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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): trumóie̯i ̯
Arrieta: śeléiʒ̯erí
Bakio: eðoiʒ̯éri
Bermeo: oðéiʒ̯eri
Berriz: śeláʒari
Bolibar: śeláiʒ̯ai ̯
Busturia: eðóiʒ̯eri
Dima: śeléir̯i
Elantxobe: eðóiʒ̯eri, trumóie̯ri
Elorrio: máiʒ̯ei ̯
Errigoiti: śeláiʒ̯eri
Etxebarri: máiʒ̯eri
Etxebarria: śeláiʃ̯ai ̯
Gamiz-Fika: śeleiʒ̯éri
Getxo: eðoǰári
Gizaburuaga: śelaiʒ̯éri
Ibarruri (Muxika): máiʒ̯eri
Kortezubi: śelaiʒ̯éri
Larrabetzu: śeláie̯ri
Laukiz: éðoir̯i
Leioa: truβóǰari, máǰeri, beǰéri
Lekeitio: maiʒ̯ári
Lemoa: śeleié̯ri
Lemoiz: truβoir̯i
Mañaria: trumóie̯í
Mendata: máiʒ̯eri
Mungia: *śeléie̯ri
Ondarroa: trúmoia̯i, trumoia̯i ̯
Orozko: śeláie̯ri
Otxandio: śeláiʒ̯ei ̯
Sondika: eðoǰéri
Zaratamo: *śeléie̯ri
Zeanuri: oðaǰéri
Zeberio: śeléie̯ri
Zollo (Arrankudiaga): oðéǰeri
Zornotza: trumóie̯ri

Araba

Aramaio: arā́toie̯i,̯ śeláiʒ̯ei ̯

Gipuzkoa

Aia: seláǰai ̯
Amezketa: anáiá̯i,̯ śenárɣ̄aiá̯i ̯
Andoain: sélaǰai ̯
Araotz (Oñati): śeláiʒ̯ai ̯
Arrasate: śeláie̯ri

Arroa (Zestoa): seláǰai ̯
Asteasu: seláddai ̯
Ataun: trumóiá̯i,̯ oðáia̯ri
Azkoitia: seláiʒ̯ei ̯
Azpeitia: seláǰai ̯
Beasain: seláie̯i ̯
Beizama: máǰai ̯
Bergara: 
Deba: śeláia̯ri, śeláiʃ̯arí
Donostia: trumóǰai ̯
Eibar: śeláiʒ̯ai ̯
Elduain: seláié̯i ̯
Elgoibar: seláiʃ̯ai ̯
Errezil: seláia̯ri
Ezkio-Itsaso: seláié̯i ̯
Getaria: seláǰai,̯ trumóǰai ̯
Hernani: seláddai ̯
Hondarribia: seláǰari
Ikaztegieta: trumóia̯i ̯
Lasarte-Oria: seláǰai ̯
Legazpi: selaǰei ̯
Leintz Gatzaga: śeláiʒ̯ari
Mendaro: śeláiʃ̯ái ̯
Oiartzun: seláǰái ̯
Oñati: máiʒ̯ari
Orexa: seláia̯rí
Orio: seláǰai ̯
Pasaia: óroiǰ̯ái ̯
Tolosa: anáddaí, ándreɣaddái ̯
Urretxu: *seláǰai ̯
Zegama: béiá̯i ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: seleári
Alkotz: seláǰei ̯
Aniz: andreɣaiá̯i ̯
Arbizu: andréɣeddarí
Beruete: maǰéi,̯ óðaǰéri
Donamaria: andréɣạǰạri
Dorrao / Torrano: oðóǰei ̯
Erratzu: andreɣaié̯i ̯
Etxalar: sɛláǰari
Etxaleku: sélaǰai ̯
Etxarri (Larraun): óðaǰé:
Eugi: seláǰai ̯
Ezkurra: óðaie̯ri
Gaintza: seláie̯é:, béie
Goizueta: oðéia̯rí

Igoa: máǰei,̯ seláǰei ̯
Jaurrieta: seláǰarí
Leitza: ándreɣaǰéri
Lekaroz: andreɣáia̯i ̯
Luzaide / Valcarlos: oðeiá̯ri
Mezkiritz: śaɣóǰai ̯
Oderitz: sélaǰei,̯ sélaǰéi,̯ máǰei ̯
Suarbe: maǰéi,̯ máǰei,̯ seláǰei ̯
Sunbilla: andréɣaǰari
Urdiain: seláǰei ̯
Zilbeti: śaɣarṓǰai ̯
Zugarramurdi: andréɣaǰái ̯

Lapurdi

Ahetze: śaɣaRoiá̯ri
Arrangoitze: emásteɣaiá̯i
Azkaine: śaɣáRoia̯rí
Bardoze: gísoŋgéjari, aphésgejári
Beskoitze: śaaRóǰai,̯ emasteǰái ̯
Donibane Lohizune: másteɣaia̯ri
Hazparne: emásteɣɛía̯ri
Hendaia: edóǰarí
Itsasu: śaaRóia̯rí
Makea: *śaaRoiá̯ri
Mugerre: emastejai,̯ śaarōjai ̯
Sara: andreɣáia̯i ̯
Senpere: śaaRóia̯rí
Urketa: emástejái,̯ gisóŋgejái ̯
Uztaritze: emásteɣéia̯ri

Nafarroa Beherea

Aldude: apesgaiá̯ai ̯

Arboti: emásteɣejári
Armendaritze: emásteɣeia̯ri, śaarōiá̯ri
Arnegi: 
Arrueta: śáarṓjari, emástejári
Baigorri: śaɣaReRójari
Bastida: śaɣaRójari
Behorlegi: odéia̯rí
Bidarrai: émasteɣáia̯ri
Ezterenzubi: 
Gamarte: emásteɣɛía̯ri
Garrüze: emasteiá̯ri
Irisarri: śáarōiá̯ri, emástegeiá̯ri
Izturitze: śaarōjári
Jutsi: śaɣarṓjari
Landibarre: emásteɣɛiá̯ri
Larzabale: śaɣarērṓjari

Uharte Garazi: masteɣáia̯i ̯

Zuberoa

Altzai: emasteɣejai ̯
Altzürükü: emásteɣejái ̯
Barkoxe: śaɣarōjái ̯
Domintxaine: emásteɣéjarí
Eskiula: emasteɣéii̯
Larraine: śaɣarōjái ̯
Montori: śáɣaRóie̯i,̯ emásteɣéjai ̯
Pagola: śáɣarōjái ̯
Santa Grazi: śaɣarṓjai ̯
Sohüta: emasteɣeia̯i ̯
Urdiñarbe: emasteɣejéi ̯
Ürrüstoi: śaarōjai

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1135. Mapa: -dipt. + ari (diptongo bukaera + datibo singularra)

GALDERA: 87180

hodeiari	  
hodeieri	  
hodeiri	  
hodeiai	  
hodeiei	  
hodeyari	 
hodeyeri	 
hodeiyai	  
hodeyai	  
hodeyei	  
hodeixari	 
hodeixeri	 
hodeixai	  
hodeixei	  
hodeari

Zollo: erantzuna odéyeri izan ordez, badaiteke odéieri izatea.
Gaintza: Bíño gárbiná, bá paldín bá: “né zeláieá”: batena, ta askóná: “zelaiéi”.
Eskiula: Emaztegeii eman diok pot bat.

- Erantzunak jasotzeko maizen erabili diren esaldiak hauek 
dira: “El amo está mirando al prado / le propriétaire regarde 
le pré”, “el crío saluda a la nube / l'enfant dit bonjour au 
nuage qui s'en va” eta “estoy esperando al trueno”.
- Bigarren osagaia “-i” duten diptongoei datibo singularreko 
atzizkia eranstean sortzen diren burutzapenak ikertzen dira 
galdera honetan. Erantzunetan gehien agertzen diren hitzak: 
“zelai”, “sagarroi”, “trumoi”, “hodei” eta “emaztegei” dira; 
lematizazioan “hodei” hitza erabili da oinarri bezala, nahiz 
mapetan ezarri diren etiketetan gunean guneko erantzunetan 
agertzen diren hitzak erabili diren. 


